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B. A. Ilyiima

5 ATIA3IIBIS OMOLBIA LTYACIHEHALLIYACIE
¥ BEJIAPYCKIX I AHTJITHACKIX ®PA3ZEAJIATTUHBIX AT3THKAX

[IpaananizaBaHbl aryjibHBIS 1 CHEUbIPIUHBII XapaKTapbICTHIKI YKbIBAaHHS Oenapyckix
1 aHTmiiCcKIX (paseanariaMay 3 CeMaHTBIKAN wuruacye/nawvacye. Jlakazana, mTto manabeHCTBa
paiizambll I3THIX 3MOLBIH a0yMOYJIeHa HasyHACLIO TOECHBIX MapajibHA-3TBIYHBIX MPaacCTay-
NeHHsy Oemapycay 1 aHrjidaH mpa gabpo 1 370. AApo3HeHHI criocaday SKCIUTKAIbIl ITHIX
cTaHay abyMOYJIEeHbI IIMATIIKIMI SKCTPAiHIBICTBIYHBIMI YIIACIIiBACLSIMI.

(DpaseanarquHﬂ aa31HK] BBIAYIIAIOND HAUBIAHATBHYIO HPBIHAJICKHACHD,
a6yM0yneHyI0 plramisiMU  AyXOYHAW 1 MaTIphIsUTbHAN KyJNbTYpPHl HapoAay, IX
riCTapbIYHBIM BOTBITAM. Y (hpaseanarizmax aJyIroCTpaBaHbl MAPATbHBISA, STHIUHBIS,
ACTATHIYHBIA SKACI dYajaBeKa, BHIPAKAHBIA 1X CYaJHECCHACIIO 3 3TaJlOHaMI
1 cmaprateimami [1]. 3Bapor ma kammapartblyHara naciaenaBaHHs (ppazeanarizmay
JA3BOJIIIh YCTAHABIIb, K BBHIPAXKAOIIA dMOIBI uydcye/Hsiuyacye § 0enapyckix
1 aHTINHCKIX (hpa3eaariuHbiX aa31HKax, a TaKcaMa BhISBINb aAPO3HCHHI 1 TagabeH-
CTBBI ¥ 1X 3HAUIHHSX, CTPYKTYPHI, KAaHATAITBII.

[Tpwr anamize ¢pazeanariaasix aazidak (GA) Mol aI[H_ITprOYBaJ'IlCH an mdi-
HIOBIA JIEKCEM uiydacye/naudacye y TIyMadaldbHBIX CIOYVHIKax Oenapyckai
1 aArIiickail Moy. [loTeiM ma (ppazeamariaHbpIX CIIOYHIKAX M3BIOX MOY BBLTyUasIiCs
TAOMATBIYHBIS TPYMbl 3 MagoOHai CEMaHTHIKAW, BBI3HAYAIICS MIKXMOYHBIS ajia-
BEJIHIKI, MPaBOA3IYCA KaMIaHSHTHHBI aHam3 A, 3rogHa 3 rIThIMI Taa3€HBIMI OBLI1
BBISTYJICHBI 1X aryJIbHBIS 1 HAI[bISTHATbHA-CTICTIBI(PIIHBIS PHICHI.

[Mwacta, sk mpaBLIa, aIFOCTPOYBaAECIa TMpa3 MadyIlll 3a]aBajIbHCHHS
1 pajaciii, a HAMTYACIA — mpa3 05y, ropa 1 Hayaady [2].

Hasynacup muacis Ax 3MaibisHajgbHAra CTaHy Moska TepajaaBaia ¥ Oema-
pycay HacTymHbIMI (ppazeamariuydapiMi  am3iHKami: (Obiys, aduysays cs0e) Hd
COMbIM/O351csimbiM  Hebe “Obllb OsS3MEpHa IMYACIIBBIM, BEIBMI 3aaBOJICHBIM |
Hapao3iyya/pao3iyya nao wyacieati 30pxai ‘ObIb MTYACITIBBIM, YIAYTIBBIM, MEITh
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MoCTIeX y CBalX CHOpaBax ;, Hapaosiyya/paddiyya ¥ capouyvl/xauiyii OB
IITYACITIBBIM, YJA9IIBBIM, BSI3YUBIM ; IH003bMi 36ayyd ‘ObIlb CBAOOIHBIMI, IITUACITI-
BBIMI, 3aliMaIlb y JKBIIIl HaJie)KHAC YajaBeKy Mecma’. Y CBal dYapry, MOXKHA
BBUTYYBIIb (hpaseajariaM-HaliMeHHEe dJanaBeKa: 1éekast pyka ‘XTo-HeOya3b TPBIHO-
CIITh TITYACIIC, TTOCTIEX, yAauy ¥ ubIiM-HeOy a3  [3].

CraHoyuas aj3HaKka cympaBamkae 1 Toisg (pas3eayiaridHbisd aa3iHKI, 3¢
Oelmapyc a/uIFOCTpOYBae cBaé VsyIeHHE Ipa nrdaciie mpas MetadapbIlaabis BOOPa3kI
3 SIYIICHHS. CBATIIA, Y3BIXOAY COHIIA, SKIS BBICTYIAIOIb CIMBaJIaM1 ITYACI: c8em
aoubIHSAeYYa/ aoKpulsaeyya, c8em aoublHiyCs/aokpeiycs ‘Kamy-HeOya3b ycé CTaHo-
Billl]a PaJaCHBIM, IIMYACIIBBIM , COHYA V3blX003iysb ‘I Karo-HeOya3p HacTymnae
nJacIe, mro-ueOya3b HOoBae, BEIbMI 3HaUHae Y keI’ [Tam ka].

Jla dpazeanariuHbIx aja3iHaK 3 AadaTKOBAaM KaHATAIBISH JaTydarolia BeIKIIU-
HIKaBBIA geyep y chiny! ‘maxagaHHe IgaciiBail gapori’, 3 boeau ‘mgacimiBa 1CIi,
exansp’, cilasa Anaxy 1 cnaea boey ‘Ha maacne’ ISl BRI3HAHHS padacill, 3a71aBajib-
HEHHsI, CYIIAKOK 3 SKOH-HeOY/I3b NPBIUBIHBEI , INTO BBIKAPHICTOYBAIOIIA Y POl
nabouyHbIX KaMIaHeHTay ckasa [Tawm xa].

[Ipa Toe, mTO HIYacIie HENbra 3aryiaHaBalb 1 SHO HE 3’ AYIseria BhIHIKAM
JyMaK 1 JM3estHHSAY, HaKipaBaHBIX HA ATO JACATHEHHE, CBemMUallh HEKajabki (pa-
3eaNIariuHbIX aJ31HaK, AKISS MOJXKHA JIYBIIb 3ara3blyaHbiMl 3 PYyCKaill MOBBI: HA
aeocsy ‘3 pasllikaM Ha IMYacjiBYIO BBIMAJKOBACIB, Hayaady padimb mTo-HeOya3p
1Ha ypa ‘3 paznikaM Ha Yymady, Ha BBIMAAKOBBI TOCTeX padimb MTO-HEOYI3h .
CimBayam maactis Juist 6emapycay BBICTYTIAC CiHsis NMYULKA.

AIMOYHBIMI TTa CBalM 3HAYSHHI 3’ AYISIFONIA This (ppazeanariaabis aa31HKI,
y SKIX Tepajaeiiia ajacyTHaCIb IMYacis Tpa3 y3raJaHbld BOOpasbl 30pKi, ajie
3 aApO3HCHHEM 5¢ ICHABaHHSA — siHA 3aKamuiacs, maryxja (3opka 3axayinacsy/
namyxja ‘CKOHYbLIACS 9blé-HeOy13b MIUaciie, mocnexi, kap’epa’), COHIa, AKOe He
CBEIINb (COHYa 3aiiui10 ‘CKOHYBLIACSA YbIE-HEOY3b MIYACIE, TOCTexX1’), i aaMeT-
Hara Mecria Hapa/uKIHHA (Hapaosiyya y 03ipasvim Kopabe ‘ObIllh HEIJaciBbIM,
HAYAA9IIBBIM, HE MEIh TIOCTIEX y cBaiX crpaBax’) [Tam xa.

[TaBoane Oenapyckaii (ppaszeanorii, dajgaBek 3’ sSyisdenia HANTYACHBIM, Kall
¥ siro paszbimae copya.Yacuei raTas dpaszeanariunas af3iHKa Y>KbIBaeIIIa, Kaji Mbl
raBopbIM Mpa Haynanae kaxanHe [Tam xa).

[Ipa memruaciiBara yanaBeka Oenapychl raBopaib, MTO €H Hocam naxpwiy-
Ooicanvl (-as, -ae, -visl) ‘HIYMAWIIBBI, HENTYACITIBBI, aOMeXaBaHbI, HEBsUTIKAra
posymy’ [Tam xal.

3 ycMmemkai 1 1poHistii Ha bemapyci ckaxyis mpa nriacie sik p3/IKi BbITIaaK
111 BEJIbM1 MAJTYIO SITO KOJIbKACITh 3 AarmaMorai (pazeanariamay vapesixy Ha 65Ky (Tpa-
TIJTACs, TABSIIOCH, IPBHIAIILIOCS) ‘aHOMYBI 1 HeUakaHa™ Tpa PAJIKI, ITYACIIBbI BBITIAIaK
13 2icabinbl npvleapuidsl ‘BeBMI Majia (Tiraactist, pagacii, 3aapoys)’ [Tam xa).

VY anrmidickaii MOBE CEMaHTBIKA wuiyacysi BBHIpAXKAEIa Y HACTYIHBIX
(dpaseanariunbix amziHkax: walk on air ‘He amuyBars maa ca®oit HOT, TyOJAIb
rajiaBy 3 TPBIYHBI SKOH-HEOYM3b panmacii’, in seventh heaven/on cloud nine ‘Ha
cémbpiM HeOe aa mmyacis’, on top of the world nitapanbHa ‘Ha BSPIIBIHI CBETY ,
over the moon mrapajibHa ‘3a Mexkami mecsna’. [[luacmBara yanaBeka aHrIIgaHe
3ayCEMpl HA3BIBAIONL Aappy camper NiTapajgbHa ‘TMYACHiBRI TYPHICT , happy as
Larry nitapanbsHa ‘mrgacmisbl, sk Jlaper’, happy-go-lucky ‘6ecknanoTHbl, BACENHI,
as pleased as Punch ‘traacniss gk [Tana’ [4].
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Jlitst aricaHHs mdaciiBara, pagacHara CTaHy ¥ aHTJIIHCKal MOBE Y KBIBArOIIIA
HACTYMHBIA BBIPA3bl. in raptures ‘y 3axamyieHHi’, fo be tickled pink nitapanbHa
‘OBI1Ib PY?KOBBIM a1 paj:[acui’ ‘OBIIb BEJIBMI 33/TaBOJICHBIM UBIMCHIIL, With stars
in your eyes mTapaana ‘3 30pI<aM1 ¥ Bauax’, ‘BenbMmi myaciisel’ [1].

Kam anrmivane BenbMi 3a7aBOJICHBI ‘{bIM-He6yI[31> AHBL BBIP@XAIOLP 3T
mpa3 MIMAaTIIKIS pyXi, JKICTI 1 MIMIKY: jump for joy ‘ckakaie aa paaacii’, grin
from ear to ear ‘ycMmixamma Ba YBECh POT’, fo be in stitches ‘mmMar cmssmma’,
‘zaiiciics ax emexy’, thrilled to bits ‘y moyupim 3axarieH1’ [Tam xka].

Ak acHoBa IS TapayHaHHS Y MIMATIIKIX aHTmiicKix DA  ¥xeiBaromina
BOOpaswl KeIBEN: like a dog with two tails ‘TraacmiBel Sk cabaka 3 JAByMa XBacTa-

1", to grin like a Cheshire cat ‘cxamiis 3yObl sIK USIIBIPCKI KOT , happy as a flea
in a doghouse ‘nmaacmiBel K OybIxa ¥ cabavaii Oyampel’. Takcama miia aba3Hau HHS
mJaciiBara CTaHy Y XKbIBAIOIIA BeIPas3sl fool’s paradise ‘pavt mypusay’, full of the
joys of spring niTapajdbHa ‘TIOYHBI BSICHOBBIX panmacusy’, life is just a bowl
of cherries “xpIIE sk MOyHas yarma BimmasSy [ Tam xal.

Kam wamaBek He 3yciM 3rogHbl 3 BbIOapam abo IpamaHoOBail Japyrora
yajiaBeka, ajie ycé poyHa EH/IHA BRIKOHBAE TATYIO MPaNaHoOBY, Kad 3a1aBOIIb SITO,
TO aHTNYaHe raBopaie whatever floats your boat mitapanbHa ‘K OBl JIOAKA HI
mbIa’, ‘K makajaaene’, Sk Baia jJacka’, ‘sak xodare’ [Tam xal.

VY anrmifickaii MOBE TPBICYTHIYAIONG (hpa3eaiariuHblsd aa31HKl 3 aHTaHIMIY-
HBIM 3HAUSHHEM, INTO Y KBIBAIOIIA, MUIS Tepajadbl CTaHy Hsmdacis. MHorisa
nanoOHbiss DA 3BA3aHbI 3 BoOpazam Cl€3: cry one’s eyes oul ‘mparsiakailb BOYbI ,
reduce to tears ‘maBonazine ga ciés’ [4].

Hexkatopsist @A 3Ba3aHbl ca CTHIXISH Bansl: down in the dumps/down in the
mouth ‘sx y Bagy amyII4yanbl, IPBITHEUAHbI , face like a wet week-end mitapanbHa
‘TBap AK MOKpBbISl BbIXaJHbISA , ‘CyMHBbI TBap  [1].

VY meYHBIX BBIMAAKAX TPHITHEYAHBI HACTPOW acarplipyroeria 3 OJaKiTHBIM
konepam: feeling blue/to have the blues nitapanbHa ObIIh y OJAKITHBIM HACTPOI1 ,
‘OBITIIb MPBITHEYAHBIM , ‘OBITIb Y APIHHBIM HACTPO1, “TY>KBIIh , ‘cCymMaBaib [5].

Jlna aba3Hau’HHS TpBITHEYAHAra, ASMPAICIYHAra, CyMHara CTaHy y aHrJIiii-
ckail (paseayiorii HmpeICyTHIYAae ImMaT (paszeanarizmay, sKis Iepajgarolia Ipas
BOOpa3 copma: your heart sinks nitapajibHa ‘cdplia TOHE, allyckKaerma , ‘3ry0irb
YCAIAKYIO Haa3€r0’, ‘amdymb pacuapaBaHHe’, downhearted ‘MapKOTHBI, NPBITHE-
yaHbl’, heart broken mrapanbHa ‘3 pa30iTBIM cHpHaM’, ‘TOpbITHEYaHbI ropam” [1].

(Dpaseanarisaubm AMalbITHANbHATA KAHIPITY widdcye/happiness y 0Oena-
pycKait 1 aHrJICKai JIIHTBAKYJIbTYpaxX aa0bIBacIlila Ha acHOBE MeTadapbiaHBIX
1 CIMBAJIYHBIX Bo6pa3ay ®dpazeanariyHbisl aa3iHKI ca CTAHOYYAW KaHATAIbISH
Y)KBIBAIOIIA JUIS  alliCaHHs CTaHAy IIMYaciisl, acaiofbl, BECSJIOCII, HSKCTa3y
1 pagaciil, a 3 aAMOYHal — Juis aba3HAusHHS CTaHay HAITYACII, TOpa, TYTI.

Y xoa3e macnmenaBaHHA OenapycKix 1 aHTJIMCKIX ¢pa3eanariyHbiX aj31HaK
ObTa BBISIYJICHA ajHA TIapa MOYHBIX JICKCIYHBIX SKBIBAJICHTAY, 3¢ Mae Mecia
cymaja3eHHe (papMalIbHBIX 1 CEMAHTBIYHBIX TIPBIMET: 0 be in seventh heaven ‘ObIlb
Ha céMbIM HeOe aj mmaciy’. Bapra agzHadbinp, mTo mMart O0enapycKix 1 aHTTHCKIX
(dpazecanariamay 3Bs3aHbl 3 BoOpazami Heba, coHIla 1 30pak: Oemapyckis DA
HAapao3iycs nao w4acuieail 30pKati, COHYA Y3bIX003iYyb, c6em ao4biHAeyyd 1 aHTIIH-
CKIs1 Stars in your eyes ‘3 30pKami ¥ Bauax_, over the moon ‘3a Mexami Mecsa’.
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ATYIBHBIM 711 13BIOX (hpa3eacicTdoM 3’ SyIdelniia a3Haud HHE CTaHy Ir4aciis/
HATTIACTISA TIPa3 alo3110 A KBIBEN: OCapYCKIisl CIiHss NMYULKA, YAPBsKY HA G5KY,
Jrcabinbl npwvleapuiysl 1 aHTIHACKIS [ike a dog with two tails ‘nraaciBel Sk cabaka
3 naByma xBacrtami’, fo grin like a Cheshire cat ‘ckamiigs 3yObl SIK YAIIBIPCKI KOT ,
happy as a flea in a doghouse ‘maacniBel sik Onbixa ¥ cabauait Oyampr .

VY anrmiickaii 1 Oemapyckaii (paszeaymorii s BBIPOKIHHSA CTaHy Tropa,
HATTIACTIA Y>KBIBAIOIIA BOOPA3bl «pa3diTara copuay.

Hecymamzenne BoOpa3zay 1 cemanThiki @A Hasipaera ¥ HaCTyIHBIM: y Oena-
pycKail JMHrBaKyJbTYPHl CIHI KOJE€p BBICTyNmae mpbIMeTail tmuacus (ciHss
nMyuiKa — CiMBaJI TIYACIS;, TOE, MTO YBacaOsie Il Karo-HeOy3b HalBHITIIAHINAS
myaciie). Y anriiickail MArBakyaeTypsl DA feeling blue/to have the blues na3na-
Yyae CTaH MPHITHEYACIT, HATTIACTIS.

[Muacie ¥ Oemapyckait (¢paszeanorii acampripyenma 3 MOpeicyTHacIo0 bora
¥ KbBIII Yanaseka: 3 boeawm, cnaea boey, boeam naxpeiyoocanel. Y aHTTIACKaW
(dbpazeacicToMe raTa KaHATAIlbIs HE BRIPaXkaHa.

benapycel Wacta cyamHOCAIb ITUACIE ca IMYACTIBBIM BHIMAIKaM (Ha dgocCk,
Ha ypa) — y aHTIuaH Taki BoOpa3 ajacyTHIuae. Y aHrmiickad ¢paseasnorii, cTaH
IYACIT CyMpaBajpKacIa IMMMaTIIKIMI JK3CTaMl 1 aArnaBeHald MIMIKaH, sKis BbIpa-
JKaroIh 3a/1aBaJIbHEHHE. Y CBAIO Yapry, NepakbiBaHHE T'Tal SMOIBI ¥ Oeapyckai
JIHTBAKYJIETYPBI HOCIITb OOJIBII TIIBIOOK], YHYTPAHbI XapaKTap 1 He a/UTIOCTPOYBacIa
Y CaMaTbIYHBIX pyXax.

[TamabencTBa pramizambll SMOIBIA uvacye/ Hsauyacye ¥ n3BIOX HEOII3KapoI-
HacHBIX (hpazeacicToMax TIYMAUBIIIAa HATYHACIIO TOCCHBIX MapaJbHA-3THIYHBIX
npajacTayneHdsy Oemapycay i1 aHrimdaH mpa aabpo 1 3710. Anpo3HeHH1 crocabday
AKCILTIKAIBI TATHIX CTaHAy y Oemapyckix 1 anriidickix A Tiymagariia Henaao0-
HACITI0O HaBaKOJIbHAra acsApoI3s, MPBIPOMHBIX JaHmmadray, HambisHaIbHA-
KyJbTypHa# cnierpihikaii X yCTIpbIMaHHs IByMa Hapoami.
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Common and specific features of the use of Belarusian and English idioms with the
semantics of happiness/unhappiness were analysed. It was proved that common features of the
realization of these emotions were determined by the existence of hidden moral and ethical
representation of good and evil by Englishmen and Belarusians. Distinctions of means of the
explication of these states are determined by numerous extralinguistic features.
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